
# B47-B49 Sewing Pattern
Top + Leggins with feet



Instructions 
# B47 + B49 Sewing Pattern

ES: Top + Polainas 
EN: Top + Leggins with feet
DE: Top + Gamaschen
IT: Top + Ghette
FR: Top + Collants
NE: Top + Leggins met voeten



B47  Top
Plano de corte / Cutting plan / Zuschneideplan 
Cartamodello/ Plan de coupe /  Knippatroon:

Revés tejido
Reverse of the fabric
Linke Stoffseite
Rovescio tessuto
Envers du tissu
Verkeerde kant stof

Derecho tejido
Face of the fabric 
Rechte Stoffseite
Diritto tessuto
Endroit du tissu
Goede kant stof

Materiales / Materials / Benötigtes Material /
Materiale / Fournitures / Benodigd materiaal:
 
ESP:
Entretela fina termoadhesiva de punto para las vistas inferiores del 
top: 25 cm. Cinta de espiga a tono de 7 mm de ancho: 120 cm.
Cortar la cinta en cuatro trozos de 30 cm de largo cada uno.

ENG:
Lightweight iron-on jersey interfacing for the lower edge facing: 9 
7/8” (25 cm) 7mm wide tonal herringbone tape: 47 1/4” (120 cm)
Cut the tape in 4 equal pieces, each one measuring 11 3/8” (30 cm)

DE:
Dünne aufbügelbare Gewebeeinlage für den Besatz an der 
Unterkante und am Seitenrand: 25 cm. Farblich passendes 
Fischgrätband, 7 mm breit: 120 cm. Das Fischgrätband in vier 30 cm 
lange Teile schneiden.

IT:
Interfodera sottile termoadesiva per le bordature inferiori del 
top: 25 cm. Nastro a spina di pesce nella stessa tonalità di 7 mm 
di larghezza: 120 cm. Tagliare il nastro in 4 pezzi lunghi 30 cm 
ciascuno.

FR:
Triplure thermocollante en jersey pour les biais inférieurs du top : 25 
cm. Ruban en coton assorti de 7 mm de largeur : 120 cm. Couper le 
ruban en coton en quatre morceaux de 30 cm de longueur chacun.

NE:
Dunne thermo-adhesieve tricôt tussenvoering voor de versterkin-
gen aan de onderkant van de top: 25 cm. Visgraatlint in dezelfde 
kleur met een breedte van 7 mm: 120 cm.Knip het lint in vier 
stukken van 30 cm lengte voor elk stuk.
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Baby
	 1-3 M	 3-6 M	 6-9 M	 9-12 M
1 - cm	 62	 68	 74	 80
2 - cm	 43	 45	 47	 49
3 - cm	 44	 46	 48	 49
4 - cm	 45	 47	 49	 51
5 - cm	 22	 24	 26	 28
6 - cm	 21	 24	 27	 30
 
*M = Meses / Months / Monate / Mesi / Mois / Maanden

Metros usados / Metres required / Benötigte Meter / 
Metri necessari / Métrage nécessaire / Gebruikte meters: 

70-75-75-80 cm
Purest Cotton Knit 4



B49 Leggins
Plano de corte / Cutting plan / Zuschneideplan 
Cartamodello/ Plan de coupe /  Knippatroon:

Revés tejido
Reverse of the fabric
Linke Stoffseite
Rovescio tessuto
Envers du tissu
Verkeerde kant stof

Derecho tejido
Face of the fabric 
Rechte Stoffseite
Diritto tessuto
Endroit du tissu
Goede kant stof

Materiales / Materials / Benötigtes Material /
Materiale / Fournitures / Benodigd materiaal:
 
ESP:
Goma elástica para la cintura del leggings de 15 mm de ancho: 40 cm
Medidas orientativas para el contorno de la goma de la cintura:
T.1-3: 36 cm / T.3-6: 37 cm / T.6-9: 38 cm / T. 9-12: 39 cm.

ENG:
15 mm wide elastic for the waistband: 15 3/4” (40 cm)
Approximate waistband elastic measurements:
1-3m: 14 1/8” (36 cm) / 3-6m: 14 5/8” (37 cm) / 6-9m: 15” (38 cm) / 9-12m: 15 3/8” (39 cm).

DE:
Gummiband für den Hosenbund der Leggings, 15 mm breit: 40 cm
Ungefähre Maße für das Gummiband am Hosenbund:
G. 1-3: 36 cm, G. 3-6: 37 cm, G. 6-9: 38 cm / G. 9-12 M.: 39 cm

IT:
Elastico per la cintura dei legging di 15 mm di larghezza: 40 cm
Misure approssimative per il contorno dell’elastico della cintura:
T.1-3: 36 cm / T.3-6: 37 cm / T.6-9: 38 cm / T. 9-12: 39 cm.

FR:
Ruban élastique pour la taille du legging de 15 mm de largeur : 40 cm
Longueur approximative de l’élastique de la taille :
T.1-3 : 36 cm / T.3-6 : 37 cm / T.6-9 : 38 cm / T. 9-12 : 39 cm.

NE:
Elastiek voor de taille van de leggings met een breedte van 15 mm: 40 cm 
Indicatieve afmetingen voor de elastiek voor de omtrek van de taille:  
Maat 1-3 maanden: 36 cm / Maat 3-6 maanden: 37 cm / Maat 6-9 maanden: 38 cm / Maat 9-12 
maanden: 39 cm.
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Baby
	 1-3 M	 3-6 M	 6-9 M	 9-12 M
1 - cm	 62	 68	 74	 80
2 - cm	 43	 45	 47	 49
3 - cm	 44	 46	 48	 49
4 - cm	 45	 47	 49	 51
5 - cm	 22	 24	 26	 28
6 - cm	 21	 24	 27	 30
 
*M = Meses / Months / Monate / Mesi / Mois / Maanden

Metros usados / Metres required / Benötigte Meter / 
Metri necessari / Métrage nécessaire / Gebruikte meters: 

45-45-50-55
Purest Cotton Knit 2



Entretelar las vistas del delantero del top 
por el revés del tejido.

Coser los laterales de las mangas y el 
cuerpo del top, encarando por el derecho. 
La cinta del lateral nos quedará en medio y 
hacia el interior del trasero.

Coser una cinta en el lado derecho trasero 
del top, por donde marca el aplomo. Coser 
por el derecho y hacia el interior de la pieza

Coser una cinta en la costura interior del 
top, por donde marca el aplomo, para 
poder abrochar.

Dar la vuelta a las vistas hacia el interior. 
Coser las vistas con un pespunte por el 
borde para sujetar.

Montar las mangas haciendo coincidir los 
centros de la mangas con los hombros, 
encarar derecho con derecho y coser.

Coser las vistas a los delanteros, encarando 
derecho con derecho del tejido.

Planchar el vivo del escote en cuatro partes, como marca el esquema. En primer lugar, 
encarar derecho del vivo con revés del escote, doblar 1 cm del principio y del final del vivo, 
para que quede pulido, coser. A continuación, girar el vivo hacia el exterior de la prenda, 
coser una cinta de espiga en cada extremo final del vivo para que salga del interior. Acabar 
de coser el vivo con un pespunte visto.

Unir los delanteros y el trasero del top por 
la parte de los hombros, encarando por el 
derecho, coser.

Doblar y rematar los bordes de las cintas 
con un pespunte o unas puntadas a mano. 
Para finalizar, confeccionar los dobladillos 
de las mangas.

ESPAÑOL

B47 Top
2.

8.

5.

1.

7.

4.

3.

9. 10.

6.

II I



Encarar el delantero y el trasero del leggings, derecho 
contra derecho, coser los laterales y la parte de la 
entrepierna.

Coser las suelas de los pies del leggings por todo el 
contorno del pie, de manera que coincidan los aplomos. 
Encarar derecho con derecho del tejido.

Coser los pies al leggings de manera que coincidan los aplomos, encarar 
derecho contra derecho del tejido.

Doblar el margen superior de la cintura del leggings hacia el interior, por 
donde marcan los aplomos. Sujetar con alfileres y pasar un pespunte 
cerca del borde, dejando una pequeña abertura para pasar la goma.

Pasar la goma con un imperdible. Una vez pasada la goma 
probar y ajustar la goma a la cintura, coser la goma entre sí 
y acabar de coser la abertura de la cintura.

5.

4.

ESPAÑOL

B49 Polainas

2.1.

3.



ENGLISH

B47 Top

Iron the interfacing onto the wrong side of 
the front facing pieces.

Sew the underarm seams and the side 
seams, with the right sides facing together.
The tape at the side will be in the middle 
and facing inwards.

Sew one piece of herringbone tape to 
the right side of the back in the position 
indicated by the pattern marking. Sew on 
the right side of the fabric with the tape 
facing inwards.

Sew the last tape to the inside seam, in the 
position indicated by the pattern marking, 
to fasten the top.

Turn the facings inwards and sew in place 
along the edges. 

Mount the sleeves: match the centre of the 
sleeve head to the shoulder seam, with the 
right sides of the fabric facing together, 
and sew.

Sew the facings onto the fronts with the 
right sides of the fabric facing together.

Iron the neckband facing in 4 parts, as shown in the diagram. First, match the right side 
of the facing to the wrong side of the neckline, folding 3/8” (1 cm) inwards at the ends to 
make a neat finish) and sew. Next, turn the facing to the inside of the garment and sew a 
length of herringbone tape to each end of the facing so it comes out from within. Next, top 
stitch the facing in place.

Join the fronts to the back at the shoulders, 
with right sides facing together, and sew.

Fold and neaten off the edges of the tapes 
on the sewing machine or with a few hand 
stitches. To finish, make the cuff hem.
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Das Vorderteil und das Rückenteil der Leggings rechts auf 
rechts legen und die Seitenränder und die innere Beinnaht 
nähen.

Die Sohlen rechts auf rechts rundherum an die Füße 
nähen, dabei darauf achten, dass die Passzeichen 
aufeinandertreffen.

Die Füße rechts auf rechts so auf die Unterkante der Beine legen, dass die 
Passzeichen aufeinandertreffen, und annähen.

Den oberen Rand des Hosenbundes an der im Schnittmuster markierten 
Stelle nach innen umschlagen, feststecken und mit einer knappkantigen 
Steppnaht annähen. Eine Öffnung zum Durchziehen des Gummibandes 
offen lassen.

Das Gummiband mithilfe einer Sicherheitsnadel durchzie-
hen. Die Länge des Gummibandes an den Taillenumfang 
anpassen, die Enden des Gummibandes zusammennähen 
und die Öffnung schließen.

5.

4.

2.1.

3.

ENGLISH

B49 Leggins



DEUTSCH

Top

Die Einlage auf die linke Stoffseite des 
Besatzes der Vorderteile bügeln.

Die Seitenränder des Vorder- und 
Rückenteils und der Ärmel rechts 
auf rechts zusammennähen. Das am 
Seitenrand angenähte Fischgrätband 
liegt auf der Innenseite zwischen dem 
Rückenteil und den Vorderteilen.

Ein Fischgrätband, rechts auf rechts 
und nach innen liegend, an der im 
Schnittmuster markierten Stelle an den 
rechten Seitenrand des Rückenteils 
nähen.

Zum Zubinden an der im Schnittmuster 
markierten Stelle von innen ein 
Fischgrätband auf die Naht nähen.

Die Besätze nach innen umschlagen und 
am Rand entlang mit einer Steppnaht 
annähen.

Die Ärmel rechts auf rechts mittig an der 
Schulternaht anlegen, feststecken und 
annähen.

Die Besätze rechts auf rechts auf die 
Vorderteile nähen.

Den Besatz für den Halsausschnitt wie in der Abbildung angegeben auf vier Lagen falten 
und bügeln. Die rechte Stoffseite des Besatzes auf die linke Stoffseite des Halsausschnitts 
legen (für einen sauberen Abschluss den Anfang und das Ende des Besatzes 1 cm 
umschlagen) und annähen. Den Besatz nach außen umschlagen und an den Enden jeweils 
ein Fischgrätband annähen. Den Besatz mit einer sichtbaren Steppnaht annähen.

Die Vorderteile und das Rückenteil rechts 
auf rechts legen und an den Schultern 
zusammennähen.

Die Ränder der Bänder umschlagen und mit 
einer Steppnaht oder mit einigen Stichen 
von Hand versäubern. Zum Schluss den 
Saum an den Ärmeln nähen.
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DEUTSCH

Gamaschen

Das Vorderteil und das Rückenteil der Leggings rechts auf 
rechts legen und die Seitenränder und die innere Beinnaht 
nähen.

Die Sohlen rechts auf rechts rundherum an die Füße 
nähen, dabei darauf achten, dass die Passzeichen 
aufeinandertreffen.

Die Füße rechts auf rechts so auf die Unterkante der Beine legen, dass die 
Passzeichen aufeinandertreffen, und annähen.

Den oberen Rand des Hosenbundes an der im Schnittmuster markierten 
Stelle nach innen umschlagen, feststecken und mit einer knappkantigen 
Steppnaht annähen. Eine Öffnung zum Durchziehen des Gummibandes 
offen lassen.

Das Gummiband mithilfe einer Sicherheitsnadel durchzie-
hen. Die Länge des Gummibandes an den Taillenumfang 
anpassen, die Enden des Gummibandes zusammennähen 
und die Öffnung schließen.

5.

4.

2.1.

3.



ITALIANO

Top

Interfoderare le bordature del davanti del 
top sul rovescio del tessuto.

Cucire i lati delle maniche e il corpo del 
top, diritto contro diritto. Il nastro laterali 
rimarrà in mezzo e verso l’interno del 
dietro.

Cucire un nastro sul lato destro del dietro 
del top, dove marcato. Cucire sul diritto e 
verso l’interno del capo.

Cucire un nastro sulla cucitura interna del 
top, dove marcato, per poter chiudere.

Risvoltare le bordature verso l’interno. 
Cucire le bordature con un punto indietro 
lungo il bordo per fissarle.

Attaccare le maniche facendo combaciare 
il centro della manica alle spalle, diritto 
contro diritto e cucire.

Cucire le bordature ai davanti, diritto contro 
diritto.

Stirare la bordatura dello scollo in quattro parti, come marcato sullo schema. In primo 
luogo sistemare il diritto del bordo sul rovescio dello scollo, piegare 1 cm all’inizio e alla fine 
del bordo, in modo che rimanga pulito e cucire. Poi, risvoltare la bordatura verso l’esterno 
del capo, cucire un nastro a spina di pesce su ciascuna estremità finale del bordo, perchè 
fuoriesca dall’interno. Terminare di cucire la bordatura con un punto indietro a vista.

Unire i davanti e il dietro del top lungo le 
spalle, diritto contro diritto e cucire. 

Piegare e rifinire i bordi dei nastri con un 
punto indietro o alcuni punti a mano. Infine, 
realizzare gli orli delle maniche.
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ITALIANO

Ghette

temare il davanti sul dietro, diritto contro diritto, cucire i 
lati e il cavallo.

Cucire le suole dei piedi del legging tutto attorno al piede, 
in modo che le parti marcate coincidano, diritto contro 
diritto.

Cucire i piedi ai legging in modo che le parti marcate coincidano, sistemare 
diritto contro diritto.

Piegare il margine superiore della cintura del legging verso l’interno, dove 
marcato. Fissare con degli spilli e cucire a punto indietro vicino al bordo, 
lasciando una piccola apertura per passare l’elastico.

Passare l’elastico con l’aiuto di una spilla da balia.  Una 
volta passato, provarlo e fissarlo alla cintura, cucire le due 
estremità dell’elastico e terminare di cucire l’apertura de-
lla cintura.
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FRANÇAIS

Top

Thermocoller les biais du devant du top sur 
l’envers du tissu. 

Coudre le dessous des manches et le corps 
du cache-cœur endroit contre endroit. Le 
ruban doit se trouver au centre et vers 
l’intérieur du dos.

Coudre un morceau de ruban sur le dos 
droit du top, selon le repère du patron. 
Coudre sur l’endroit et vers l’intérieur du 
vêtement. 

Coudre un ruban sur la couture intérieure 
du top, comme indiqué par le repère, pour 
pouvoir fermer le cache-cœur. 

Tourner les biais ver l’intérieur. Les coudre 
sur le bord pour les fixer. 

Appliquer et coudre les manches en faisant 
coïncider le centre des manches avec 
les épaules et en plaçant le tissu endroit 
contre endroit. 

Coudre les biais sur les devants en plaçant 
les tissus endroit contre endroit. 

Repasser le biais de l’encolure en quatre parties comme indiqué sur le schéma. 
Tout d’abord, placer le biais endroit contre envers sur l’encolure en pliant d’1 cm au début 
et à la fin du biais pour obtenir des finitions parfaites, et coudre. Ensuite tourner le biais 
vers l’extérieur du vêtement, coudre un ruban en coton sur l’extrémité de chaque biais 
pour qu’il reste à l’extérieur. Terminer de coudre le biais avec une surpiqûre apparente sur 
l’extérieur.  

Assembler et coudre les épaules des 
devants et du dos du top en plaçant le tissu 
endroit contre endroit. 

Plier et coudre le bord des rubans en coton 
avec une surpiqûre ou quelques points de 
couture à la main. Pour terminer, faire les 
ourlets des manches. 
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FRANÇAIS

Collants

Das Vorderteil und das Rückenteil der Leggings rechts auf 
rechts legen und die Seitenränder und die innere Beinnaht 
nähen.

Die Sohlen rechts auf rechts rundherum an die Füße 
nähen, dabei darauf achten, dass die Passzeichen 
aufeinandertreffen.

Die Füße rechts auf rechts so auf die Unterkante der Beine legen, dass die 
Passzeichen aufeinandertreffen, und annähen.

Den oberen Rand des Hosenbundes an der im Schnittmuster markierten 
Stelle nach innen umschlagen, feststecken und mit einer knappkantigen 
Steppnaht annähen. Eine Öffnung zum Durchziehen des Gummibandes 
offen lassen.

Das Gummiband mithilfe einer Sicherheitsnadel durchzie-
hen. Die Länge des Gummibandes an den Taillenumfang 
anpassen, die Enden des Gummibandes zusammennähen 
und die Öffnung schließen.
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NEDERLANDS

Top

De versterkingen van de voorkant van de 
top tussenvoeren aan de verkeerde kant 
van de stof.

Naai de zijkanten van de mouwen en van 
het lijf van de top, tegenover elkaar aan de 
goede kant. Het lint van de zijkant zal in 
het midden en naar de binnenkant van de 
achterkant vallen.

Naai een lint aan de rechterkant van de 
achterkant van de top, waar dit aangegeven 
is met het merkteken. Naaien aan de goede 
kant en naar de binnenkant van het deel.

Voor het vaststrikken, een lint naaien aan 
de naad aan de binnenkant van de top, 
waar dit aangegeven is met het merkteken.

Keer de versterkingen naar de binnenkant. 
Naai de versterkingen met een stiksteek 
aan de rand voor het vastzetten.

Monteer de mouwen en hierbij het midden 
van de mouwen overeen laten komen met 
de schouders, goede kanten tegenover 
elkaar en naaien.

Naai de versterkingen aan de voorpanden, 
goede kant aan goede kant van de stof.

Strijk de paspel van de hals in vier delen, zoals aangegeven op het schema. Allereerst, 
de goede kant van de paspel tegenover de verkeerde kant van de hals leggen, 1 cm van 
het begin en het einde van de paspel dubbelvouwen zodat dit mooi afgewerkt is, naaien. 
Vervolgens, de paspel keren naar de buitenkant van het kledingstuk, naai een visgraatlint 
aan elk uiteinde op het einde van de paspel zodat dit uit de binnenkant komt. Eindig met 
het naaien van de paspel door middel van een zichtbare stksteek.

De voorpanden en het rugpand van de 
top samennemen bij het gedeelte van de 
schouders, tegenover elkaar aan de goede 
kant, naaien.

Dubbelvouwen en de randen van de linten 
afwerken met een stiksteek of enkele met de 
hand genaaide steken. Als laatste, de zoompjes 
van de mouwen maken.
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NEDERLANDS

Leggins met voeten

Leg de voorkant en de achterkant van de leggings tegenover 
elkaar, goede kant aan goede kant, naai de zijkanten en 
het gedeelte van het kruis.

Naai de zolen van voeten van de leggings rondom de 
gehele omtrek van de voet, zodanig dat de merktekens 
overeenkomen. De goede kant tegenover de goede kant 
van de stof laten vallen.

Naai de voeten aan de leggings, zodanig dat de merktekens overeenkomen, 
leg de goede kant tegenover de goede kant van de stof.

De naadtoeslag aan de bovenkant van de taille van de leggings 
dubbelvouwen naar de binnenkant, waar dit aangegeven is met de 
merktekens. Vastspelden met knopspelden en naai een stiksteek dichtbij 
de rand, laat hierbij een kleine opening voor het doorhalen van de elastiek.

Haal de elastiek door met een veiligheidsspeld. Wanneer 
de elastiek doorgehaald is, passen en de elastiek aanpas-
sen aan de taille, naai de elastiek onderling aan elkaar en 
eindig met het dichtnaaien van de opening van de taille.
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Sewing Pattern: 

#B47
Top

5 x 5 cm 

TEST SQUARE
Measure this square 
to make sure your 

scale is correct. 

5 x 5 cm 

TEST SQUARE
Measure this square 
to make sure your 

scale is correct. 

Seam allowance included (1cm) /  

Márgenes de costura incluidos (1cm)/  

Valeur de couture inclue (1cm)/ 
 

Margini di cucitura inclusi (1cm)/ 
 

 

Naadwaarden inbegrepen(1cm)/
 

EinschlieBlich Nahtzugabe (1cm)/

 

1a



#B47
Top

5 x 5 cm 

TEST SQUARE
Measure this square 
to make sure your 

scale is correct. 

5 x 5 cm 

TEST SQUARE
Measure this square 
to make sure your 

scale is correct. 

Seam allowance included (1cm) /  

Márgenes de costura incluidos (1cm)/  

Valeur de couture inclue (1cm)/ 
 

Margini di cucitura inclusi (1cm)/ 
 

 

Naadwaarden inbegrepen(1cm)/
 

EinschlieBlich Nahtzugabe (1cm)/

 

1a



sleeve
X2 FABRIC 1

symbols / símbolos / symboles / ssizes / tallas / tailles/ taglie/

 

maten/ größen 

  
GRAIN LINE / RECTO HILO / DR

  
CUT ON FOLD / CORTAR A LOM
AFKNIPPEN OP VOUW / AN DE

 

BUTTON / BOTÓN / BOUTON / B

 

BUTTONHOLE / OJAL/ BOUTIN

 

NOTCH / APLOMO / CRAN / MA

 

1/3:
3/6:
6/9:
9/12:

1a 1b

2b



simboli / symbolen / symbole

ROIT FIL / DRITTOFILO / RECHTE DRAAD / FADENRICHTUNG

 MO / COUPER AU PLI / TAGLIARE SULLA PIEGA/ 
ER FALTLINIE SCHNEIDEN 

 
BOTTONE / KNOOP/ KNOPF 

 
NIERE / ASOLA/ KNOOPSGAT/ KNOPFLOCH 

 
ARCA / INKEPING/ EINSCHNITT 

 

1b

2c
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X2 front facing
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#B49
Leggings
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